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Anomauin
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Abstract
The article is devoted to research of phraseological units of Ukrainian and French languages. The general and
distinctive features of these phraseologisms are outlined and analyzed.
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Buuenns O6yap-1K0i iHO3eMHOI MOBH Tiepeadadae 03HallOMIICHHS 3 iH(pOpMaIIi€r0 PO KyIbTYpY KpaiHu,
ii Tpamuilii Ta 3BHWYAi, ICTOPII0 Ta CYYJacHICTh, 0€3 3HAHL Ta PO3YMIHHS SIKHX Ba)XKKO OCATHYTH CKJIaJ
MUCJICHHSI HOCIiB MOBH Ta CTaTH MOBHOLIIHHUM YYacHHKOM KOMyHikamii. BaxknuBy posb y npoMy mporeci
BiZirpatoTe ()pa3eosiori3Mu, OCKIIBKH CaMeé BOHM € 4YacTHHOIO KyJNbTYypH Hapogy Ta HalKkparile
BIJI3EPKAIIOIOTh WOTO MEHTANbHICTh. 3a TBepkeHHsAM B. MacmoBoi ¢paseonorisMu — 1e «KOJIOIS3b
MYJpPOCTi», BOHH JIO3BOJISIIOTH IepeiaTH Beldukuid 00’eM iH(opMamii, gocsrarodd TIMOMHM HAapOJIHOT
KyJIETYpH TIpU OJHOYACHIN eKOHOMii MOBHHX 3aco0iB [1, c. 75]. JIIHrBOKyIbTYypoOJIOTiuHi ZOCTIIKECHHS Ha
MaTepiami (pa3eosorii JomoMaraloTh HaM YSBUTH IyXOBHI I[IHHOCTI, BUTBOPEHI OKPEMHUMH €THOCAMHU
MPOTATOM THCSYOIIITh, a/KE caMe B MOBI BTUTIOETBCS ICTOpUYHA IaM’ATh HAPOAY, BiJJI3EPKATIOETHCS SIK
KyJIbTYpHUH, TaKk 1 MOBHHMH gocBin Hapony. ®Ppaseosnoriss — me «a3epkajo, B SKOMY JIHTBOKYJIbTYpHE
CYCIIIIBCTBO 1AEHTU(IKYE CBOE HaIliOHATIFHE CaMOYCBIIOMIICHHS» [2, ¢. 104].

Ceit ¢pazeonorii Oyab-IKOi MOBH TOCTATHHO BEIWKWN Ta PI3HOMAHITHHHA. AJle, HA HAIIy IYMKY,
OiNbIIICTh (pa3zeosori3MiB OyIb-1KOT MOBH BUpAKa€ CIOKOHBIYHE MparHeHHs JIOJCH A0 MpaBAd, IIACTH,
30pPOB’sl, yTBEPKYE TaKi MOpaJbHi Ta €THYHI KaTeropii sSIK 4ecTbh, CIpaBeIUBICTh. MeTor0 HaIoi po3BigKu
€ TIOPiBHSHHSI PPa3eosIori3MiB YKPaTHCHKOT Ta PpaHITy3bK0i MOB 3 METOIO BUSIBJIICHHS CITITHHUX Ta BIAMIHHHX
PHUC CIPUHHSATTSA OTOYYIOYOTO CBITY HOTO TpeICTaBHUKAMH.

[IpoGiemy BUBUEHHS (hpa3eoNOTIYHUX OJMHHMIIb JOCTIKYBaU Taki HayKoBI, sk: [. binomix, I. ['HaTrOK,
M. Hemcekuii, O. Kpmxkanceka, 0. [panin, H. [onosina, I'. Ky3p, O. Uepennuuenko, J[. Yxkyenko, B.
Texmiok, A. MonotkoBa, b. Jlabinceka, K. Mizin, M. Oxpimenko Ta iumi mocmigauku [3, 4, 7]. Cepen
(dpaHIy3bKUX HAayKOBIIB ciig HasBatu A. ne Jla Mesamxkepa, K. ne Mepi, ®@. XKenena, I11. Hizapa, JI.
Mapremns, JI. Jlybenca ta iH.

Bimomo, o ¢pazeonoriam — 1ie JeKCHKO-TpaMaTHYHa €IHICTh JBOX i OiJIbIlle KOMITOHEHTIB, TPaMaTHIHO
0o(OopMIICHUX 33 MOJICIUTIO CIIOBOCIIOIYUYCHHS UM PEUCHHS, sIKa, MAIOYH I[UTICHE 3HAUCHHS, BiITBOPIOETHCS B
MOBI 3a TpaJuIli€l0, aBTOMATUYHO [5, ¢. 252]. XapakTepHOtO pUcOr0 (Ppa3eosiori3MiB € HAIBHICTh 0Opa3HO-
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, SKE B PI3HUX MOBaX Ma€ CBOI CHEU(IdHI 0COOIUBOCTI.

JlocmiauBImy MeBHY KITBKICTh (hpa3eosiori3MiB (ppaHITy3bKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB, HAMHU OYyJIO BHSBJICHO,
IO MOBHICTIO a00 MaibKe MOBHICTIO 30ira€ThCs HE TINBKU 32 3HAYCHHSM, a W 33 CKIIAJOBUMHU CIIOBAMU
HEBeJMKa KUTBKICTh ()Pa3eosIOTiUHMX €THOCTEH, HAPUKIa: acheter le chat en poche — xkynysamu xoma 6
Mmiwky, avoir bonne mine a mauvais jeu — poobumu xopouty mMiny npu nocauit epi, il faut battre le fer pendant
qu'il est chaud — kyii 3anizo noxu eapsive, a cheval donnée on ne regarde pas la bride — y daposanozco xomus
Ha 8y30euKy He ousnamucs, d chaque oiseau un beau nid — xoocHomy nmaxogi ceoe eHiz0o eapte tomo. J1o
mi€el x rpymu ciif BimHecTH Takox Oi0nei3mu, Hanpuknan: Gagner le pain a la sueur de son front —
3apobasimu na xaio y nomi auys ceoco; Qui jette la pierre qui n'a péché — Hexatl kune xaminb moti, Xmo He
epiwHul. Ane dpaszeonorizMu 3 6i0MIHHIMU iIMEHaMH y OiIbIIH KiJIbKOCTI BHSBICHO y ()paHIy3bKii MOBI:
la nacelle de Saint-Pierre (0yxB. 4oBHWK cBstoro Iletpa) — Pumchbka karomuipka LEpKBa, tirer [’épée
comme saint Georges (0ykB. BuiimaTi Med sik [ eopriii [lobiqoHocens) — OyTr BiqMiHHIM (heXTyBaITBHAKOM.
o Toro x aeski 3 6i0iHHAX Qpa3eoaori3MisB MoOyTYIOTh JHIe Y (paHIy3bKiii MOBI, B YKpalHChKIl 10 HUX
MOXHa MigiOpaTu (pa3eosori3Mu CXO0XOI CEMaHTHKH, aje BiAMiHHOI 3a (opMaabHO TIpaMaTHYHOIO



CcTpyKTypow: été de la Saint-Martin (OykB. nito cBsiToro Maptuna) — 6abune aimo, opyea Monodicmo; ¢’est
saint Roch et son chien (0yxB. 11e cBATHI PoX 1 #ioro cobaka) — opysi He posauii 8600a; i 600010 He PO3LLIEUL.

Bararto cmiibHOTO BUSBIIEHO TaKOX y (pa3eosiorizmax, o 0epyTh CBOE KOPiHHS B Mi)oJIOTii, HApHUKIIAT;
téte de Méduse — eonosa Meoysu (notTBopa); talon d Achille — Axinnecosa n’ama (cnabke Micle), a TAKOX B
IHTepHALIOHANBHUX (pa3eosaori3mMax, OCKIJIbKM caMe BOHHU MiATBEPIUKYIOTh CHUIBHICTH CIIOcOOy MHUCIICHHS,
CXO0XICTh OKPEMHUX MOMEHTIB CYCIIIBHOTO JXKUTTS, TPYAOBOI AisUTBHOCTI JIFOJEH, IO PO3MOBIIAIOTH PI3SHUMH
MOBaMH, iX EKOHOMIYHOIO, KyJIbTYPHOTO, HAyKOBOTO JKUTTS Tomlo. Sk mpaBmio, Taki (pazeosorizMu
MICTATh JIEKCHYHI OJWHUI{, W10 HajJeXaTb OO0 OJHi€l YaCTMHH MOBH, BOJIOLIIOTH OJHAKOBHUMU
MOP(hOIIOTIYHIMH XapaKTePUCTUKAaMH, TPEACTABICHI ONM3bKUMH, a iHOMI W OJHAKOBHUMH TPaMaTHYHUM
KoHCTpyKUisimu. Hanpuknan, ¢paniy3skuii (pazeonorizm donner le feu vert Ta yKpaiHCBKUE damu 3enene
ceimno (cBobomy niit), GppaHIy3bKuil tourner le dos Ta yKpalHCBKUI noseprymucs cnunoio; QpaHily3bKui
gagner sa vie Ta YKpAlHCBKUH 3apobnamu cobi Ha oscumms. Ale 3ayBaXUMO, IO TOHIOHI BUITaIKA
TPAIUIAIOTECS JOCUTD PIIKO.

Xoua (hpazeosoris AK JIHIBICTUYHE SIBULIE YHiBepcallbHe, IPOTE KOXKHA MOBA Ma€ CBOi OCOOIMBOCTI, B
HACJIIOK 4OT0 AesKi (hpa3eosiori3Mi MOKYTh OyTH 3p03yMIiJIMMU JIMIIE HOCIsIM MOBU. Hanpuknan, ¢ppanysn
BKpail HEBIEBHEHY JIIOJWHY HA3UBAIOTh OYpUOAHOBUM GICIIOKOM, IO aOCONIOTHO HE3PO3yMUIO JUIS
1HO3EMIIiB, @ HOCISIM MOBH B1JIOMO, [0 IIUM BHPa30M BOHH 3000B’s13aHi (hpaHiry3pkomy ¢inocody cxomnacty
Kany bypunmany, xKoTpuil y SKOCTI JOBOAY BiJICYTHOCTI cBOOOIM BOJICBHSBIICHHS HaBiB NPHUKIAA IIPO
BICJIIOKA, 1110 CTOSIB OiJisl IBOX OJTHAKOBUX CTOTIB CiHa, Ta OyB rOTOBWI BMEPTH 3 TOJIOY, OO BaraBcs, KOTpPY 3
Hux BuOpatu. ®pazeonoriam aller a Canossa (itu B Kanoccy) 3po3yMiinil TakoX TUTBKH HOCISIM MOBH,
OCKUTBKM HOTO BUHMKHEHHS TOB’si3aHe 3 TUM IepionoM B ictopii ®panuii, konun [lana Pumcekuii Bigmyyus
I'enpixa IV Bix Llepksu, micis goro Toi mimku imoB go Kanoccn, ne nepedysas ['puropiit VII, i moTim tpu
IHI CTOSIB Ha CHIry mix 3amkoM, Omaratoum [lamy 3HaTH mokapanHs. Biarak cmoBo «Kanocca»
CTaJI0 CHHOHIMOM CaMOTIPHHIKCHHS, YIIOKOPEHHS, IIOKYTH. Harowmictb YKpalHCBKUIA
¢bpazeonorizm nepemusamu Kicmxu (OOMOBISITH KOro-HeOyIb) TAKOXK € 3pO3yMIJIMM TiIBKU AJ1sl HOCIiB MOBH,
OCKIJTBKHM OTO0 BUHUKHEHHS TI0B’s13aHE 3 00PSIOM JAPYTroro MOXOBaHHI, SKe BiZOyBagocs y CXigHUX CIIOB’STH
gepe3 KUTbKa POKIB MICIS cMepTi JIToauHn. Toai BBaXKaiH, 10 MOKIHHUKA TpeOa 3BUTHHUTH BiJ| TPIXiB, 3HATH
3 HBOTO 3aKJLATTS Yepe3 OUMIIECHHS OCTaHKIB HeOixumka. [lepemuBaroun KOCTi B MPSAMOMY 3HAUEHHI IMX
CNiB, MPUTagyBaJIN KUTTS IOKIHHOTO, MEPenoBigady OKpeMi Mofil, HalscKpaBili cTopiHku Oiorpadii,
TOBOPHIIH TIPO XapaKTep, BUXBAISUIN, BO3BEIIMIYBAIN HOTO.

[ikaBuM BUSBHIIOCS T€, IO HA MO3HAYCHHS JOBIOTO OYiKyBaHHS Yy (paHIly3bKiii MOBI iCHYIOTH TpH
¢dpazeonorizmu: crour le marmot (po3Mm.), faire le pied de gru, faire anti-chambre, a B ykpaiHCBKill 3KOTHOTO.
VY dpanIy3pKiit MOBI HeMae (hpa3eooTi3MiB T XapaKTEPUCTHKH YOTO-HEOYIh HACTUPINBO MPOIIOHOBAHOTO
B HEMOMIpHIH KiJIbKOCTI, MO3HAYYBAHOI YKPATHCHKOIO (hpa3oro dem sunoea wwka. Take sBUIlle — SCKpaBUH
JIOKa3 HalllOHAJILHOI CBOEPIAHOCTI (hpa3eosiori3MiB — MOSCHIOETHCS, HA HAIY AYMKY, TUM, II0 KOKHA MOBa
BimOmpae Taki (hpa3eosori3Mu, sIKi IKHANKpaIe BUPaXkaroTh ii AyX, ICHXOJIOTIIO Ta CIIOCiO MUCIIEHHS.

He moxna 06iiiT TOM hakT, Mo yKpaiHchKka (paszeosioris, sk i ¢ppa3eosoris 6araThoX iHIIUX MOB CBITY,
30araTuiacs 3HAYHOIO KIJBKICTIO CTajJMX BHCIIOBIB, [DKEPEJIOM TIOXOKEHHS SKHX cTana (paHily3bKa
Jitepatypa. MakCHManbHO MOBHI €KBIBaJICHTH B YKPaiHCBKil MOBI 3HaHIUIN cunsa 6opooa — la Barbe bleue
(II. Ieppo), smpaueni imo3sii — les illusions perdues (O.nme banp3ak), oama 3 kameniasmu — la dame aux
camelias (A.Jltoma), dama nieceimy — la femme du démi-monde ([roma-cun), medosuii micsayv — la lune de
miel (BonbTep), NpUCTiB’ cuicmbea mou, Xmo cmiemvca ocmanniu — rira bien qui rira le dernier (K. B.
®rnopian) oo [6].

HeoOxinHo 3ayBaxkutH, 1mo 0arato (ypa3eosori3MiB Ta CTAJIMX BHPA3iB 3 SIBUJIOCSA 3aBISKH BiJOMUM
(dpaHiy3pKuMHU icTopudHUM ocobucrocTsM. Cepen Hux ckazane Jlrogosikom XIV Ha 3acifaHHi mapiiaMeHTy
«Oepacasa — ye s»; «mouHicms — @giunugicms Kopoiigy HanexuTs JlromoBiky XIII; BukapOyBaHe Ha
rapMaTax 3a Haka3oM (paHIly3pKOro KapawHaia Pimense ultima ratio regum — ocmanHitl 008i0 KOponig; a
MOMYJISIPHUM BUPA3 3010ma Mo100b 3’ IBUBCS y 1794 polii, KOIH Tak Ha3WBAJIM MMAPU3bKY KOHTPPEBOIIOLIHHY
MOJIOb.

3a3HaYMMO TaKOK TOU IIKABUH, HA HAII MOTIIA, (DAKT, M0 MUTHH psa GpaHITy3bKHX BHPA3iB 3al03WYCHI
Ta (YHKIIOHYIOTh B YKpaiHCHKi MOBI y (paHIly3pKOMY 3By4aHHI (TpaHcKpwummii). HaitOiapm mommpeni 3
HUX: Kapm onanw — carte blanche, ce ns 6i — c’est la vie, wepwe 15 pam — cherchez la femme, kom inv gho
— comme il faut, pende-8y — rendez-vous, moee morn — mauvais ton, 6on moun — bon ton, axcyp ¢ixc — jour
fixe. A momuiika y nepekiai 3 GppaHily3bpKoi ¢jIoBa «assiettey, sike Ma€e 3HAYCHHS 1 Tapijika, 1 HACTPIH, 1 CTaH,
CTaJI0 MPUYMHOIO MOSBU (PPA3CoIIOTI3MY He 6 C80ill mapinyi.

OTxe, (pazeonorizmMu Oyab-1K0i MOBH KOHICHCYIOTh BECh KOMIUIEKC KYJbTYpPH Ta ICUXOJIOTIl HapoLy,
HOro HeTMOBTOPHUI 00pa3 MUCJIEHHS, CTAIOTh HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO MOBJICHHS JIIOAMHU. Y CTaJleHI BUpa3u
OXOILTIOIOTH IIHPOKY TEMAaTHKY, MPE3CHTYIOTh OCOONMBOCTI KyJBTYpH, 3BHYAiB, Tpamullii Ta OOCBidY,
HaOyTOro HapOJIOM Ha Pi3HMX eTalax Moro icHyBaHHs. Pe3ynbTaTi mpoBeseHOi HAMK PO3BIAKH CBiUaTh, IO
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B YKpaiHCBKii Ta ()paHIy3bKiii MOBax y HEBENHUKil KiIBKOCTiI iCHYIOTH ()pa3eosiori3MH, iJeHTHUYHI 3a
CTPYKTYPOIO Ta acOIllaTUBHUMH XapaKTEPUCTHKaMH, IMPOTE IepeBa)kHa OUTBIIICTH (pa3eoioTi3MiB Mae
BEJIMKY KIJIBKICTh JIEKCHYHUX, TPAMATUYHUX T4 CEMAaHTUYHUX PO301KHOCTEH, 110 3yMOBIIEHO BIIMIHHUMH
KyJITYPHUMH Ta ITyXOBHUMH TPaIHMLiMH YKPaiHCHKOTO Ta (paHIy3bKOTO HApOJiB, PI3HUMH CHOCOOaMHU
MOTHBalii y BUKOPUCTaHHI (pa3eonoriamiB HapoJamMu 000X KpaiH.
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